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Plan officiel du tourisme  
de Nantes Métropole 
 
Official tourism map for Nantes Métropole  
 
Plano oficial turístico de Nantes Métropole 
 
INFOS / INFORMATION / INFORMACIÓN:  
Rue des États (face au château) 
(opposite the castle / frente al castillo) 
 T. 0892 464 044 Service 0,35€/min. + prix appel 
 
T. + 33 272 640 479 from abroad / desde el extranjero 

Toute l’actualité nantaise, infos et renseignements :  
All Nantes news and information: 
Todas las noticias de Nantes e información: 

www.levoyageanantes.fr 

Infos et  
réservation 
Le Voyage à Nantes 
9, rue des États (face au château) 
info@levoyageanantes.fr — 02 72 65 32 52 
www.levoyageanantes.fr  
Accueil des visiteurs 
Lundi au samedi : 10h-18h  
(jeudi 11h hors vacances scolaires des 3 zones). 
Dimanche et jours fériés : 10h-17h. 
06.07 au 01.09 : 7j/7, 9h-19h. 
 

L’application 
Télécharger l’appli Pass Nantes. 
Gratuit sur Apple Store ou Play Store :  
un guide dématérialisé qui recense toutes  
les infos indispensables, horaires, tarifs…  

Pass Nantes, comment ça marche ? 
La durée de validité du Pass est déclenchée lors de sa première 
utilisation. Exemple : un Pass 48H qui débute le 01.02.24 à 10h 
sera valable jusqu’au 03.02.24 à 9h59.  
Accès limité à un passage par site. En revanche, accès illimité 
aux transports en commun et aux visites guidées du Voyage  
à Nantes durant la validité de votre Pass. 
Le Pass n’est pas un coupe-file.  
Merci de prendre connaissance des conditions de visite ou 
d’entrée de chaque site (jours d’ouverture, conditions de 
réservation ou clauses particulières).  
Réservation conseillée ou obligatoire. 
 
La majorité des sites sont accessibles. 
Plus de détails en téléchargeant l’appli ou sur 
www.levoyageanantes.fr 
Le Voyage à Nantes ne saurait être tenu responsable de la 
fermeture totale ou partielle d’un site et des prestations associées.
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Info and 
reservation 
Le Voyage à Nantes 
9, rue des États (opposite the castle) 
info@levoyageanantes.fr 
 02 72 65 32 52 
www.levoyageanantes.fr 
Tourist information centre open 
Monday to Saturday: 10 am – 6 pm 
(Thursday 11 am except national 
school holidays). Sundays and public 
holidays: 10 am – 5 pm. 06 July – 01 
September: 7 days a week, 9 am – 7 pm.  

The App. The Pass Nantes 
app can be downloaded for 
free from the Apple Store or 
Play Store: this paperless 

guide lists all the essential 
information, schedules, and  
fares you need!  
Pass Nantes, how does it work? 
The length of the Pass’ validity 
begins as soon as it is first used. 
For example: a 48H Pass that starts 
on 01 February 24 at 10 am will be 
valid until 03 February 24 at 9:59 am. 
Access is limited to one visit per site. 
On the other hand, you’ll have 
unlimited access to public 
transportation and the Voyage à 
Nantes guided tours during the 
validity of your Pass. The Pass does 
not allow you to skip the line.  
Please take note of the conditions 
for visiting and entering each site 
(opening days, reservation, or special 
circumstances). Reservations are 
recommended or mandatory.  
Most sites are accessible to  
the disabled. More details by 
downloading the app or on 
www.levoyageanantes.fr  
Le Voyage à Nantes cannot be held 
responsible for the total or partial clo- 
sure of a site and associated services. 

Info y  
reservas 
Le Voyage à Nantes 
9, rue des États (en frente del castillo) 
info@levoyageanantes.fr 
02 72 65 32 52 
www.levoyageanantes.fr 
Oficina de turismo: 
Lun-sáb. de 10h-18h  
(jueves 11h fuera de vacaciones 
escolares francesas). 
Domingo y festivos: 10h-17h 
06/07 – 01/09: 7d/7, 9h-19h. 
 

La App. Descargar la app 
Pass Nantes gratuita Apple 
Store y Play Store.  

Guía con toda la info indispensable, 
tarifas, horarios…  
Pass Nantes, cómo funciona 
La duración del Pass arranca  
con el primer uso. 
Ejemplo: El Pass 48H que arranque 
el 01/02/24 a las 10h es válido hasta 
el 03/02/24 a las 9h59.  
Acceso limitado a una entrada por 
lugar y acceso libre al transporte 
público y a las visitas guiadas del 
Voyage à Nantes durante la validez 
del Pass. 
El Pass no permite saltarse la cola.  
Rogamos leer las condiciones de 
visita o de entrada en cada lugar 
(días de apertura, condiciones de 
reserva o cláusulas particulares).  
Se aconseja reservar cuando no  
es obligatorio hacerlo.  
La mayoría de lugares son 
accesibles para sillas de ruedas. 
+ Info: en la app o en 
www.levoyageanantes.fr 
El Voyage à Nantes no es responsable 
del cierre total o parcial de un lugar 
ni de los servicios asociados. 
 
 

PASS 
NANTES 
24H/48H/72H/7J-D 

2024 

« Nantes,  
c’était beau  
tellement  

  ça remuait. »  
 (Jacques Prévert, Choses et autres, 1972)

“Nantes was so beautiful,  
it shook you up.”  

“Nantes. Era bonito por lo  
que mucho que emocionaba.”  

Télécharger l'appli Pass Nantes. 
Download the Pass Nantes app. 

Descargar la app Pass Nantes.

ÎLE DE NANTES



Inclus dans  
le Pass Nantes 

Transports 

Accès transports en commun et parkings relais P+R : 
renseigner dates et heures au dos de la carte et la présenter  
en cas de contrôle (pas de compostage) ; ou valider la 
prestation « transport », « parking » et/ou « navette »  
sur l’appli Pass Nantes. 
Gratuité des transports en commun et P+R :  
samedi, dimanche. Pas de transports en commun le 01.05.  

TRANSPORTS EN COMMUN 
02 40 44 44 44 — https://naolib.fr 
Accès illimité : tramway, busway, chronobus, bus, navibus.  

PARKINGS RELAIS P+R 
02 40 44 44 44   
https://naolib.fr/fr/tous-les-tarifs/parkings-relais-pr 
Stationnement 24h consécutives.  
Appuyer sur le bouton d’appel à la borne d’entrée.  

NAVETTE AÉROPORT <> CENTRE-VILLE 
02 40 44 44 44  
https://naolib.fr/fr/se-rendre-a-laeroport-nantes-atlantique 
Ligne directe aller-retour (temps estimatif 25 min).  
Validation obligatoire du trajet sur l’appli Pass Nantes. 
 
 —————————————————————————————————— 
 

Included in  
the Pass Nantes 
Public transportation 
Access to public transportation and P+R parking lots:  
fill in the dates and times on the back of the card, then present 
it in the event of a verification (no need to stamp it); or validate 
the “transport”, “parking” and/or “airport shuttle” service  
on the Pass Nantes app. 
Free public transportation and P+R: Saturday, Sunday.  
No public transportation on 01 May. 
 
PUBLIC TRANSPORT 
02 40 44 44 44 — https://naolib.fr 
Unlimited rides: tramway, busway, chronobus, bus,  
Navibus river shuttle. 
 
PARK-AND-RIDE 24H 
02 40 44 44 44 

https://naolib.fr/fr/tous-les-tarifs/parkings-relais-pr 
24-hour consecutive parking. Press the call button at the 
entrance terminal. 
 
AIRPORT SHUTTLE<>DOWNTOWN  
02 40 44 44 44 
https://naolib.fr/fr/se-rendre-a-laeroport-nantes-atlantique 
Direct line to and from the airport (estimated time 25 mins.). 
Validation of the trip on Pass Nantes app is mandatory.  
 —————————————————————————————————— 
 

Incluido en  
el Pass Nantes 

Transporte 
Acceso al transporte público y a los parkings relais (P+R): 
marque las fechas y horas en la parte trasera del abono y 
preséntelo en caso de control (no hace falta validar el billete)  
o bien valide la prestación “transporte”, “parking” y/o 
“transporte al aeropuerto” desde la App Pass Nantes. 
Transporte público gratis y P+R: sábado y domingo.  
No hay transporte público el 01/05. 
 

TRANSPORTES PÚBLICOS 
02 40 44 44 44 — https://naolib.fr 
Acceso ilimitado: tranvía, busway, cronobús, bus, navibús. 
 
APARCA Y VISITA 24H 
02 40 44 44 44 
https://naolib.fr/fr/tous-les-tarifs/parkings-relais-pr 
Estacionamiento 24 h consecutivas. Llamar al timbre de la entrada. 
 
AEROBÚS AEROPUERTO <> CENTRO CIUDAD 
02 40 44 44 44 
https://naolib.fr/fr/se-rendre-a-laeroport-nantes-atlantique 
Línea directa ida-vuelta (tiempo estimado 25 min).  
Es obligatorio validar el trayecto en la app Pass Nantes. 
 ————————————————————————————————— 
 
 
 
 
Des plans guide Le Voyage dans le Vignoble et Estuaire Nantes < > 
Saint-Nazaire, édités avec Michelin ainsi que Autour de Nantes, sont 
disponibles en téléchargement sur www.levoyageanantes.fr et dans 
notre accueil (rue des États).  
Le Voyage dans le Vignoble and Estuaire Nantes < > Saint-Nazaire 
guides and maps, designed with Michelin, and also Autour de 
Nantes, are available for download at www.levoyageanantes.fr  
and at our reception desk (rue des États).   
Planes guía Le Voyage dans le Vignoble et Estuaire Nantes  
< > Saint-Nazaire, editados con Michelin, y también Autour de 
Nantes, descargables en www.levoyageanantes.fr y en nuestras  
oficinas (rue des États).

Sites, musées 
Sites, museums / Sitios y museos 

 

1. CHÂTEAU DES DUCS DE BRETAGNE 
4, place Marc-Elder 
0811 464 644 (0,05 €/min + prix appel) 
+33 (0)2 51 17 49 48 (depuis l’étranger) — www.chateaunantes.fr 
Accès libre au Musée d’histoire de Nantes avec audioguide  
ou visioguide, et à l’exposition en cours. 
Cour, remparts, jardin des douves : 7j/7, 8h30-19h.  
Juillet/août : 8h30-20h. Intérieur du château, musée, expositions : 
6j/7 (fermé le lundi), 10h-18h. Juillet/août : 7j/7, 10h-19h.  
Fermé : 01.01, 01.05, 01.11, 25.12.  
 

0811 464 644 (0.05€/min + normal call charges)  
+33 (0)2 51 17 49 48 (from abroad) — www.chateaunantes.fr 
Free admission to the Musée d'histoire de Nantes, with audioguide 
or videoguide, and to the temporary exhibition. 
Courtyard, ramparts, moat garden: 7 days a week, 8:30 am – 7 pm. 
July/August: 8:30 am – 8 pm.  
Inside the castle, museum, exhibitions: 6 days a week (Closed: 
Monday), 10 am – 6 pm. July/August: 7 days a week, 10 am – 7 pm. 
Closed: 01 January, 01 May, 01 November, 25 December. 
 

0811 464 644 (servicio 0,05 €/min + coste de la llamada) 
+33 (0)2 51 17 49 48 (desde el extranjero) — www.chateaunantes.fr 
Entrada libre al museo de historia de Nantes con audioguía  
y visioguía, y a las exposiciones temporales. 
Patio, murallas y zona verde de los fosos: 7d/7, 8h30-19h. 
Julio/agosto: 8h30-20h. Interior del castillo, museo y exposiciones: 
6d/7 (cerrado el lunes), 10h-18h. Julio/agosto: 7d/7, 10h-19h. 
Cerrado: 01/01, 01/05, 01/11, 25/12.  
 
—————————————————————————————————— 
 

2. LES MACHINES DE L’ÎLE 
Boulevard Léon-Bureau 
0810 12 12 25 (0,05 €/min + prix appel) — +33 (0)2 51 17 49 89  
(depuis l’étranger) — www.lesmachines-nantes.fr 
Accès libre Galerie des Machines et Carrousel des Mondes Marins. 
Fermé : 01.01, 01.05, 25.12, 06.01 > 7.02.25. 
Créneaux réservables sur www.lesmachines-nantes.fr 
Grand Éléphant non inclus. Horaires sur le site. 
 

0810 12 12 25 (0.05€/min + normal call charges)  
+33 (0)2 51 17 49 89 (from abroad) — www.lesmachines-nantes.fr 
Free access to the Galerie des Machines and Carrousel des Mondes 
Marins. Closed: 01 January, 01 May, 25 December. 06 January >  
07 February 2025. 
Slots can be booked on www.lesmachines-nantes.fr 
The Grand Éléphant is not included. Schedules on the website. 
 

0810 12 12 25 (servicio 0,05 €/min + coste de la llamada) 
+33 (0)2 51 17 49 89 (desde el extranjero) 
www.lesmachines-nantes.fr 
Entrada libre a la Galerie des Machines y al Carrousel des Mondes 
Marins. Cerrado: 01/01, 01/05, 25/12, 06/01-07/02/25. 
Franjas se permiten reservar en www.lesmachines-nantes.fr 
Grand Éléphant: no incluido. Horarios en la web. 
 
—————————————————————————————————— 
 

3. MUSÉE D’ARTS 
10, rue Georges-Clemenceau 
02 51 17 45 00 — www.museedartsdenantes.fr 
6j/7 (fermé le mardi) : 11h-19h. Nocturne le jeudi : 19h-21h. 
Juillet/août : 7j/7, 10h-19h (jeudi > 21h), le mardi accès uniquement 
aux expositions temporaires. Fermé : 01.01, 01.05, 01.11, 25.12. 
 

6 days a week (Closed: Tuesdays): 11 am – 7 pm.  
Extended opening hours on Thursday: 7 pm – 9 pm. 
July/August: 7 days a week, 10 am – 7 pm (Thursdays > 9 pm), 
on Tuesdays: only temporary exhibitions are open. 
Closed: 01 January, 01 May, 01 November, 25 December. 
 

6d/7 (cerrado los martes): 11h-19h: Nocturno el jueves: 19h-21h. 
Julio/agosto: 7d/7, 10h-19h (jueves 10h-21h), los martes acceso 
solo a exposiciones temporales. Cerrado: 01/01, 01/05, 01/11, 25/12. 
 
—————————————————————————————————— 
 

4. MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE 
Square Louis Bureau — 12, rue Voltaire 
02 40 41 55 00 — www.museum.nantes.fr 
6j/7 (fermé le mardi) : 10h-18h. Juillet/août : 7j/7, 10h-19h. 
Fermé : 01.01, 01.05, 01.11, 25.12.  
 

6 days a week (Closed: Tuesday): 10 am – 6 pm. 
July/August: 7 days a week, 10 am – 7 pm. 
Closed: 01 January, 01 May, 01 November, 25 December. 
 

6d/7 (cerrado los martes): 10h-18h. 
Julio/agosto: 7d/7, 10h-19h. Cerrado: 01/01, 01/05, 01/11, 25/12. 
 

—————————————————————————————————— 
 

5. MUSÉE JULES VERNE 
3, rue de l’Hermitage 
02 40 69 72 52 — www.julesverne.nantesmetropole.fr 
6j/7 (fermé le mardi) : 14h-18h. Samedi : 10h-12h/14h-18h. 
Juillet/août : 7j/7, 10h-19h. Fermé : 01.01, 01.05, 01.11, 25.12. 
 

6 days a week (Closed: Tuesday): 2 – 6 pm, Saturday 10 am – 12 pm /  
2 pm – 6 pm. July/August: 7 days a week, 10 am – 7 pm.  
Closed: 01 January, 01 May, 01 November, 25 December. 
 

6d/7 (cerrado los martes): 14h-18h, sábados 10h-12h/14h-18h. 
Julio/agosto: 7d/7, 10h-19h. Cerrado: 01/01, 01/05, 01/11, 25/12. 
 

—————————————————————————————————— 
 

6. PLANÉTARIUM 
8, rue des Acadiens 
02 40 73 99 23 — https://planetarium.nantesmetropole.fr  
Lundi > vendredi : 10h-12h/13h30-18h. Samedi/dimanche : 13h30-18h. 
Fermé : 01.01, 01.05, 01.11, 25.12.  
Programme des séances (3 ans et +) sur le site. Réservation obligatoire.  
 

Monday > Friday: 10 am – 12 pm / 1:30 pm – 6 pm. Saturday/Sunday: 
1:30 pm – 6 pm. Closed: 01 January, 01 May, 01 November,  
25 December. Programme of sessions (Age 3+) on the website. 
Reservation required.  
 

Lun-vier.: 10h-12h/13h30-18h00. Sáb.-dom.: 13h30-18h00.  
Cerrado: 01/01, 01/05, 01/11, 25/12. Programa de sesiones  
(Edad más de 3 años) en el sitio web. Reserva obligatoria. 
 

—————————————————————————————————— 
 
7. MUSÉE DOBRÉE 
1, Place Jean V 
02 42 45 50 50 — www.musee-dobree.fr  
Ouverture le 18 mai 2024 : 10h-00h. 
Mercredi > Dimanche : 10h-18h.  
19.05 > 31.08.2024 : 10h-19h. 
Fermé : 01.01, 01.05, 14.07 et 25.12. 
 

Opening: 18 May 2024: 10 AM – Midnight. 
Wednesday > Sunday: 10 am – 6 pm. 
19 May > 31 August 2024: 10 am – 7 pm. 
Closed: 01 January, 01 May, 14 July, 25 December. 
 

Abierta: 18 de Mayo de 2024: 10h-00h. 
Mier.-Dom.: 10h-18h. 
19/05-31/08/2024: 10h-19h. 
Cerrado: 01/01, 01/05, 14/07 y 25/12. 

8. MUSÉE DE L’IMPRIMERIE 
24, quai de la Fosse 
02 40 73 26 55 — www.musee-imprimerie.com 
6j/7 (fermé le dimanche) : 10h-12h/14h-17h30. 
Juillet/août : 5j/7 (fermé le samedi et le dimanche). 
Visite guidée à 14h30. Fermé : les jours fériés. 
 

6 days a week (Closed: Sunday): 10 am – 12 pm / 2 pm – 5:30 pm. 
July/August: 5 days a week (Closed: Saturday/Sunday). 
Guided tour at 2:30 pm. Closed: holidays. 
 

6d/7 (cerrado: Domingos): 10h-12h/14h-17h30. 
Julia/agosto: 5d/7 (cerrado: Sáb.-dom.). 
Visita guiada: 14h30. Cerrado: festivos. 
 

—————————————————————————————————— 
 

9. TOUR LU 
Le Lieu Unique — Quai Ferdinand Favre 
02 40 12 14 34 — www.lelieuunique.com 
Hors vacances scolaires : samedi 14h-19h, dimanche 15h-19h.  
Vacances scolaires (zone B), mercredi au samedi : 14h-19h,  
dimanche : 15h-19h. Fermé : 01.01, 06 et 07.04, 01.05, 25.12. 
 

Saturday: 2 pm – 7 pm, Sunday: 3 pm – 7 pm. During French national 
school holidays (area B): Wednesday to Saturday 2 pm – 7 pm.  
Sunday: 3 pm – 7 pm. Closed: 01 January, 06 and 07 April, 01 May,  
25 December.  
 

Sáb. 14h-19h, dom. 15h-19h. Vacaciones escolares francesas  
(zona B): mier.-sáb.: 14h-19h, dom. 15h-19h. Cerrado: 01/01,  
06 y 07/04, 01/05, 25/12. 
 

—————————————————————————————————— 
 

10. MAILLÉ BRÉZÉ 
Musée naval — Quai de la Fosse 
09 79 18 33 51 — www.maillebreze.com 
Mardi > vendredi : visites guidées à 14h30 et 15h.  
Samedi, dimanche, jours fériés et 7j/7 vacances scolaires :  
visites guidées à 14h30, 15h, 15h30, 16h.  
Fermé : lundi (hors vacances scolaires), 01.03 > 04.05.24, 
18 > 24.11.24, 24, 25, 31.12, 01.01 et 13 > 19.01.25. 
 

Tuesday > Friday: guided tours at 2:30 pm and 3 pm.  
Saturday, Sunday, public holidays and 7 days a week during national 
school holidays: guided tours at 2:30 pm, 3 pm, 3:30 pm, 4 pm. 
Closed: Monday (except during school holidays), 1 March > 4 May 
2024, 18 > 24 November 2024. 24, 25 and 31 December,  
01 January, 13 > 19 January 2025. 
 

Mar.-vier.: visitas guiadas a las 14h30 y 15h. Sáb., dom. y festivos  
y 7d/7 vacaciones escolares: visitas guiadas a las 14h30, 15h,  
15h30, 16h. Cerrado: Lunes (excepto vacaciones escolares),  
01/03-04/05/24, 18/11-24/11/24, 24/12, 25/12, 31/12, 01/01,  
13/01-19/01/25. 
 

—————————————————————————————————— 
 

11. LE CHRONOGRAPHE 
21, rue Saint-Lupien, Rezé 
02 52 10 83 20 — www.lechronographe.fr 
Site archéologique et Musée 
Septembre > juin : mercredi > dimanche, 14h-18h.  
Juillet/août : mardi > dimanche, 14h-19h. 
Fermé : janvier, jours fériés sauf 14.07. 
 

Archaeological site and Museum 
September > June: Wednesday > Sunday, 2 pm – 6 pm. 
July/August: Tuesday > Sunday, 2 pm – 7 pm. 
Closed: January, national public holidays, except 14 July. 
 

Yacimiento arqueológico y Museo  
Septiembre-junio: mier.-dom. 14h-18h.  
Julio/agosto: mar.-dom. 14h-19h. 
Cerrado: enero, festivos (excepto 14/07). 
 —————————————————————————————————— 
 

12. MAISON DU LAC DE GRAND-LIEU 
Rue du Lac, Bouaye 
02 28 25 19 07 — https://maisondulacdegrandlieu.org 
Février > novembre. Jours et horaires variables.  
Horaires sur le site. Réservation obligatoire.  
 

February > November. Days and hours may vary.  
Schedules on the website. Reservation required.  
 

Febrero-noviembre. Días y horarios variables.  
Horarios en la web. Reserva obligatoria.  
 

————————————————————————————————— 

Balades, visites 
Walk, tours / Excursiones y visitas 
 

13. VISITES GUIDÉES ET PARCOURS  
AUDIOGUIDÉ DU VOYAGE À NANTES 
À l’accueil du Voyage à Nantes : 9, rue des États 
02 72 65 32 52 — www.levoyageanantes.fr 
Visites en français, 2h à pied, avec un guide. 
Parcours audioguidé Le Voyage permanent en 5 langues :  
FRA-ENG-ESP-DEU-JAP.  
Réservation obligatoire. Programme complet sur le site.  
 

GUIDED TOURS AND TOUR OF LE VOYAGE À NANTES  
WITH AUDIO GUIDE 
At Le Voyage à Nantes reception desk: 9, rue des États 
Tours in French, 2 hours on foot, with a guide. Audio guide tour of 
Le Voyage permanent collection in 5 languages: ENG-FRA-ESP-DEU-JAP. 
Reservation required. Complete programme on the website. 
 

VISITAS GUIADAS Y RECORRIDO  
CON AUDIOGUÍA DEL VOYAGE À NANTES 
En la oficina del Voyage à Nantes : 9, rue des États 
Visitas en francés, 2h a pie, con un guía. Recorrido audioguiado  
Le Voyage permanente en 5 lenguas: ESP-FRA-ENG-DEU-JAP.   
Reserva obligatoria. Programa completo en la web. 
 

—————————————————————————————————— 
 

14. PETIT TRAIN 
Place Saint-Pierre. Départ devant la cathédrale. 
02 40 62 06 22 — 06 61 82 02 84 
https://atlantrain.fr 
Commentaires audio : français, support papier en langues  
étrangères. Boucle de 40 min.  
Avril > septembre : 7j/7. Départs : 10h, 11h, 12h, 14h, 15h, 16h, 17h. 
Juillet/Août : départs supplémentaires à 10h30, 11h30, 12h30, 
14h30, 15h30, 16h30. 
 

TOURIST TRAIN 
Departure outside the cathedral. 
Audio commentary: French, paper translation in other languages. 
40-minute loop. April > September: 7 days a week.  
Departure time: 10 am, 11 am, 12 pm, 2 pm, 3 pm, 4 pm, 5 pm.  
July/August: additionnal departures at 10:30 am, 11:30 am,  
12:30 pm, 2:30 pm, 3:30 pm, 4:30 pm. 
 

TRENECITO 
Salida ante la catedral. 
Comentarios audio: francés, soporte en papel en otras lenguas. 
Circuito en bucle de 40 min. Abril-septiembre: 7d/7. 
Salidas: 10h, 11h, 12h, 14h, 15h, 16h, 17h. Julio/agosto: salidas  
adicionales: 10h30, 11h30, 12h30, 14h30, 15h30, 16h30. 

Croisières 
Cruise / Cruceros 
1 croisière ERDRE au choix : « L’Erdre et ses châteaux »  
ou Bateau Ouch ou « Voyage au cœur de Nantes ».  
+ 1 croisière LOIRE au choix : Le « Tour de l’Île » ou « Escapade en 
Loire, de Nantes à Couëron » (ou 1 croisière Estuaire avec le Pass 7J). 
Réservation obligatoire : 02 72 65 32 52. 
 

1 ERDRE river cruise to choose: “L’Erdre et ses châteaux” (“The Erdre 
River and its castles” or “Bateau Ouch” or “Voyage au cœur de Nantes” 
+ 1 LOIRE cruise to choose: The “Tour de l’Île” or “Escapade  
en Loire, de Nantes à Couëron” (“A trip along the Loire, from  
Nantes to Couëron”) (or 1 Estuaire cruise with the 7-Day Pass). 
Reservation required: 02 72 65 32 52. 
 

1 crucero ERDRE a elergir: “L’Erdre et ses châteaux” (“El Erdre  
y sus castillos”) o “Bateau Ouch” o “Voyage au cœur de Nantes”  
+ 1 crucero LOIRE a elergir: El “Tour de l’Île” o “Escapade en Loire,  
de Nantes à Couëron” (“Viaje por el Loira, de Nantes a Couëron”)  
(o 1 crucero Estuario con el Pass 7D).  
Reserva obligatoria: 02 72 65 32 52. 
 
—————————————————————————————————— 
 

15. BATEAUX NANTAIS — ERDRE 
Place Waldeck Rousseau  
02 72 65 32 52 — www.bateaux-nantais.fr 
  

« L’Erdre et ses châteaux » 
Départ gare fluviale, quai de la Motte-Rouge. Durée : 1h30.  
Février > avril + octobre > décembre : samedi, dimanche et jours  
fériés à 15h30 (fermé le 25.12), Mai/juin : mercredi > dimanche à 15h30. 
Juillet > septembre : 7j/7 à 15h30 + dimanche, jours fériés à 10h30. 
 

Departure Quai de la Motte-Rouge. Duration: 1h30.  
February > April + October > December: Saturday, Sunday and  
holidays at 3:30 pm (closed 25 December), May/June: Wednesday > 
Sunday at 3:30 pm. July > September: 7 days a week at 3:30 pm  
+ Sunday and holidays at 10:30 am. 
 

Salida del quai de la Motte-Rouge. Duración: 1h30. 
Febrero-abril + Octubre-diciembre: sáb., dom. y festivos a 15h30 
(cerrado 25/12), Mayo-junio: mierc.-dom. a las 15h30. Julio-sep-
tiembre: 7d/7 a las 15h30 + domingos, festivos a las 10h30. 
 

Bateau Ouch 
Départ gare fluviale, quai de la Motte-Rouge 
Durée : 2h. Départ : 19h15. Mai et septembre : samedi.  
Juin : jeudi et samedi. Juillet/août : jeudi, vendredi et samedi. 
 

Departure from the ferry station, Quai de la Motte-Rouge 
Duration: 2 hours. Departure: 7:15 pm. 
May and September : Saturday. June: Thursday and Saturday.  
July/August: Thursday, Friday and Saturday. 
 

Salida en la estación fluvial del quai de la Motte-Rouge 
Duración: 2 h. Salida: 19h15. 
Mayo y septiembre : sáb. Junio : jue. y sáb. Julio/agosto : jue, vier. y sáb. 
 —————————————————————————————————— 
 

16. LA TOUE DE NANTES — ERDRE 
02 72 65 32 52 — www.latouedenantes.fr    

« Voyage au cœur de Nantes » 
Départ canal Saint-Félix (Gare sud), 48 quai Malakoff 
Durée : 1h30. Départs : 14h30 ou 16h30 (variables selon les saisons : 
détails sur le site). Fermé : décembre/janvier. 
 

Departure from Saint-Félix canal (South Station), 48 quai Malakoff 
Duration: 90 minutes. Departures: 2:30 pm or 4:30 pm (varies  
by season: details on the website). Closed: December/January. 
 

Salida en el canal Saint-Felix (Estación Sur), 48 quai Malakoff 
Duración: 1h30. Salidas: 14h30 o 16h. 14h30 o 16h30 (varía según las 
estaciones: más información en el sitio web). Cerrado: diciembre/enero. 
 
—————————————————————————————————— 

17. LE BATEAU DE L’ÎLE — LOIRE 
02 72 65 32 52 — https://lebateaudelile.com    

« Le Tour de l’Île de Nantes »  
Départ Ponton des Chantiers.  
06.04 > 03.11. Durée 1h15. Départs : 11h ou 16h  
(variables selon les saisons : détails sur le site).  
 

Departure from: Ponton des Chantiers. 
6 April > 3 November. Duration: 1h15. Departures: 11 am or 4 pm  
(varies by season: details on the website). 
 

Salida: Ponton des Chantiers.  
6/04-03/11. Duración: 1h15. Salidas: 11h o 16h  
(varía según las estaciones: más información en el sitio web).  
  
————————————————————————————————— 

18. MARINE ET LOIRE CROISIÈRES — LOIRE 
02 72 65 32 52  — www.marineetloire.fr    

« Escapade en Loire, de Nantes à Couëron » 
Départ de Nantes (Gare maritime).  
Avril > septembre. Départ : 10h ou 15h, variables selon les saisons :  
détails sur le site. Durée : 1h30. 
 

Departure from Nantes (“Gare maritime” station).  
April > September, departure 10 am. or 15 pm. May vary depending 
on the seasons: details on the website. Duration: 90 minutes. 
 

Salida en Nantes (estación maritima). 
Abril-Septiembre, salida 10h o 15h. Varía según las estaciones:  
más información en el sitio web. Duración: 1h30. 
 

EXCLUSIVITÉ PASS 7J 
7-DAY PASS ONLY / SOLO CON EL PASS 7 D 
 

18. CROISIÈRE ESTUAIRE — LOIRE  
Croisière aller simple + retour en TER (ou inversement). 
02 72 65 32 52 — www.marineetloire.fr — www.estuaire.info 
Départ de Nantes (Gare maritime) ou Saint-Nazaire. 
Durée : 2h30 (aller simple). 
Mai > octobre. Jours et horaires disponibles sur le site. 
TER Nantes > Saint-Nazaire ou Saint-Nazaire > Nantes 
Trajet simple aller ou retour de la croisière Estuaire (à la même 
date). Réservation obligatoire sur le site TER Pays de la Loire.  
www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire, page « Découvrir la région ».  
Fiche horaires : ligne TER 01 Nantes/Saint-Nazaire/Le Croisic. 
 

ESTUAIRE CRUISES — LOIRE 
One way cruise + return by TER regional train, (and vice versa). 
Departure from Nantes (“Gare maritime” station) or Saint-Nazaire. 
Duration: 2h30 minutes (one way). 
May > October. Days and departure available on the website. 
TER regional train Nantes > Saint-Nazaire or Saint-Nazaire > Nantes 
One-way ticket or return trip on the Estuaire cruise (at the same 
date). Reservations are required via the TER Pays de la Loire website.  
www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire, “Découvrir la région” section.  
Schedule: TER 01 Nantes/Saint-Nazaire/Le Croisic line. 
 

CRUCERO ESTUAIRE — LOIRA 
Crucero ida simple + regreso en tren TER, (o viceversa). 
Salida en Nantes (estación marítima) o Saint-Nazaire. 
Duración: 2h30 (solo ida). 
Mayo-octubre. Días y horarios de salidas disponibles en la web. 
TER Nantes > Saint-Nazaire o Saint-Nazaire > Nantes 
Ida o vuelta del crucero Estuaire (en la misma fecha). 
Reserva obligatoria en web TER Pays de la Loire. 
www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire, temática “Découvrir la région”.  
Ficha horarias: línea TER 01 Nantes/Saint-Nazaire/Le Croisic.  

Activités loisirs 
Leisure activities / Actividades ocio 
 

19. MINI GOLF  
« PETITS VOYAGES EXTRAORDINAIRES » 
21, boulevard du Petit-Port 
02 40 74 47 94 — www.nantes-camping.fr 
7j/7, 6 avril > juin et septembre : 9h-19h. Juillet/août : 8h-20h.  
Octobre > 3 novembre : 9h30-12h30/14h30-19h. 
 

7 days a week, 06 April > June and September: 9 am – 7 pm.  
July/August: 8 am – 8 pm. October > 03 November:  
9:30 am – 12:30 pm / 2.30 pm – 7 pm. 
 

7d/7, 6 de abril-junio y septiembre: 9h-19h. Julio/agosto: 8h-20h.  
Octubre al 3 de noviembre: 9h30-12h30/14h30-19h. 
 

—————————————————————————————————— 
 

20. DÉTOURS DE LOIRE — VÉLO 
Péniche Drôle de Barge, quai Malakoff 
02 55 10 11 74 — www.detoursdeloire.fr 
Une journée de location vélo classique. 
Avril > septembre (avril sur réservation).  
Lundi > samedi : 9h-12h30/16h -19h.  
Dimanche et jours fériés : 9h30-12h30/17h-18h30. 
Sous réserve de disponibilité sur place. 
 

One-day “traditional” bike rental (i.e., non-electric). 
April > September (in April: booking required). 
Monday > Saturday: 9 am – 12:30 pm / 4 pm – 7 pm.  
Sunday and holidays: 9:30 am – 12:30 pm / 5 pm – 6:30 pm. 
Subject to availability. 
 

Un día de alquiler bici clásica. 
Abril-septiembre (Abril: con reserva previa). 
Lunes-sábados: 9h-12h30/16h-19h.  
Domingo y festivos: 9h30-12h30/17h-18h30. 
Sujeta a disponibilidad. 
 

—————————————————————————————————— 
 

21. RUBAN VERT  
BATEAU ÉLECTRIQUE ET CANOË-KAYAK 
Île de Versailles 
www.rubanvert.fr 
1h de location de bateau électrique (Ruban 3/4 pers)  
ou 2h de location de canoë-kayak.  
Avril > 3 novembre. Horaires sur le site.  
Sous réserve de disponibilité sur place. 
 

1 hour electric boat rental (3/4 seats) or 2 hour canoe-kayak rental. 
April > 03 November. Schedules on the website.  
Subject to availibility. 
 

1h de alquiler de barcos eléctricos (3/4 pers.)  
o 2h de alquiler de canoe-kayak. 
Abril-03/11. Horarios en la web.  
Sujeta a disponibilidad. 
 

—————————————————————————————————— 
 

22. FLOATING — CANOË-KAYAK  
Île de Versailles 
07 68 71 86 20 — www.floating-nantes.com 
2h de location de canoë-kayak.  
Avril > octobre. Horaires sur le site. 
 

2-hour canoe-kayak rental.  
April > October. Schedules on the website. 
 

 2h de alquiler de canoe-kayak.  
Abril-octubre. Horarios en la web.  

————————————————————————————————— 
 

Prendre un verre 
Have a drink / Salir a tomar algo  

D’AVRIL À SEPTEMBRE 
APRIL TO SEPTEMBER / DE ABRIL A SEPTIEMBRE 
 

23. LA CANTINE DU VOYAGE 
20, quai des Antilles 
www.levoyageanantes.fr 
18.04 > 29.09 : une boisson parmi une sélection. 
Horaires sur le site. 
 

18 April > 29 September: one complimentary drink from a selection. 
Schedules on the website. 
 

18/04-29/09: una bebida de una selección.  
Horarios en la web. 
 

—————————————————————————————————— 
 

24. STATION NUAGE 
Île Forget, Saint-Sébastien-sur-Loire 
www.facebook.com/Station.Nuage44230 
18.04 > 29.09 : une boisson parmi une sélection. 
7j/7 : 11h-17h (prestation non assurée  
en dehors de ces horaires). 
 

18 April > 29 September: one complimentary drink from a selection. 
7 days a week: 11 am – 5 pm (service not provided outside  
these hours). 
 

18/04-29/09: una bebida de una selección. 
7d/7: 11h-17h (servicio no disponible fuera de estos horarios). 
 

—————————————————————————————————— 
 

25. LA SABLIÈRE 
1, allée Robert-Cheval, Sainte-Luce-sur-Loire 
www.facebook.com/lasablieresainteluce 
www.sainte-luce-loire.com/la-sabliere 
30.04 > 22.09 : une boisson parmi une sélection.  
Horaires sur le site. 
 

30 April > 22 September: one complimentary drink from a selection. 
Schedules on the website. 
 

30/04-22/09: una bebida de una selección. 
Horarios en la web. 
 

—————————————————————————————————— 
 

26. MAUVES BALNÉAIRE 
Quai des Mariniers, Mauves-sur-Loire 
www.facebook.com/MauvesBalneaireVAN 
26.04 > 08.09 : une boisson parmi une sélection. 
Horaires sur la page Facebook. 
 

26 April > 08 September: one complimentary drink from a selection. 
Opening times on Facebook page. 
 

26/04-08/09: una bebida de una selección. 
Horarios en Facebook. 
 

—————————————————————————————————— 
 
 

D’OCTOBRE À MARS 
OCTOBER TO MARCH / DE OCTUBRE A MARZO 
 

27. BRASSERIE LA CIGALE 
4, place Graslin 
02 51 84 94 94 — www.lacigale.com 
01.10 > 31.03 : une pause chocolat Celaya. Service 7j/7 : 15h30-18h  
(prestation non assurée en dehors de ces horaires). 
 

01 October > 31 March: take a break with a Celaya hot chocolate. 
Service 7 days a week: 3:30 pm – 6 pm (service not provided  
outside these hours). 
 

01/10-31/03: un alto para tomar un chocolate Celaya. Servicio 7d/7: 
15h30-18h (servicio no disponible fuera de estos horarios). 
 

—————————————————————————————————— 
 

28. LE CAFÉ DU MUSÉE  
Musée d’arts — 10, rue Georges Clemenceau 
https://cafedumusee.fr 
01.10 > 31.03 : une boisson parmi une sélection. 
Service du mercredi au dimanche, 14h30-18h30 uniquement. 
Fermé 01.05, 01.11, 25.12, 01.01. 
 

At the entrance of the Musée d’arts 
01 October > 31 March: one complimentary drink from a selection. 
Wednesday > Sunday, 2:30 pm – 6:30 pm. Closed 01 May,  
01 November, 25 December, 01 January. 
 

En el patio del Musée d’Arts 
01/10-31/03: una bebida de una selección. 
Miercoles > domingo, 14h30-18h30.  
Cerrado 01/05, 01/11, 25/12, 01/01. 
 

—————————————————————————————————— 
 

29. MAGMAA BAR 
15, rue La Noue Bras de Fer 
https://www.magmaa-nantes.fr 
01.10 > 31.03 : une boisson parmi une sélection.  
Mardi et mercredi : 11h-22h30. Jeudi au samedi : 11h-23h30.  
Dimanche : 11h-16h30. Fermé 24, 25, 31.12 et 01.01. 
 

01 October > 31 March: one complimentary drink from a selection. 
Tuesday and Wednesday: 11 am – 10:30 pm. From Thursday to  
Saturday: 11 am – 11:30 pm. Sunday: 11 am – 4:30 pm. 
Closed: 24, 25, 31 December, 01 January. 
 

01/10-31/03: una bebida de una selección. Mar.-mier.: 11h-22h30. 
jue.-sáb.: 11h-23h30. Dom.: 11h-16h30.  
Cerrado: 24, 25, 31/12 y 01/01. 

—————————————————————————————————— 
 

30. LITTLE ATLANTIQUE BREWERY 
23, boulevard de Chantenay 
www.little-atlantique-brewery.fr 
Accès possible en Navibus N2. 
01.10 > 31.03 : une boisson parmi une sélection. 
7j/7, lundi > mercredi, dimanche : 12h-00h. Jeudi > samedi : 12h-2h. 
Fermé : 25.12 et 01.01. 
 

Access possible by river shuttle Navibus N2. 
01 October > 31 March: one complimentary drink from a selection. 
7 days a week, Monday > Wednesday, Sunday: 12 pm – midnight. 
Thursday > Saturday: 12 pm – 2 am.  
Closed: 25 December, 01 January. 
 

Acceso posible en Navibus N2. 
01/10-31/03: una bebida de una selección. 
7d/7, Lun.-mier. y domingos: 12h-0h00; Jue.-sáb.: 12h-2h00.  
Cerrado : 25/12, 01/01. 
 

—————————————————————————————————— 
 

31. LA GUINGUETTE 
20, quai Marcel-Boissard, Rezé (Trentemoult) 
02 40 75 88 96 — www.laguinguette.fr 
Accès possible en Navibus N1. 
01.10 > 31.03 : une boisson chaude ou froide. 
Services : 10h-22h. Fermé : lundi, 25.12, 31.12, 01.01,  
08.01 > 16.01.25 
 

Access possible by river shuttle Navibus N1. 
01 October > 31 March: a complimentary hot beverage or cold. 
Open: 10 am – 10 pm. Closed: Monday, 25 December,  
31 December, 01 January, 08 > 16 January 2025. 
 

Acceso posible en Navibus N1. 
01/10-31/03: una bebida caliente o fría. 
Servicios: 10h-22h. Cerrado: Lunes, 25/12, 31/12,  
01/01, 08/01-16/01/25. 
 

 

 
Le Voyage  
dans le  
Vignoble 
The Voyage through the vineyards   
Le Voyage en la zona viñedo 
 
 Transports 
Public transportation / Transporte 
 

TER NANTES <> CLISSON 
www.ter.sncf.com/pays-de-la-loire  
1 trajet aller/retour de Nantes à Clisson.  
Réservation obligatoire sur le site TER Pays de la Loire,  
thématique « Découvrir la région ».  
Fiche horaires : ligne TER T2 Nantes-Vertou-Clisson. 
Pour toute question : 02 72 65 32 52. 
 

1 trip from Nantes to Clisson.  
Reservation required on the TER Pays de la Loire regional train 
website, “Découvrir la région” section.  
Timetable: TER T2 Nantes-Vertou-Clisson regional train line.  
For any questions: +33 2 72 65 32 52. 
 

1 trayecto i/v de Nantes a Clisson. 
Reserva obligatoria en la web TER Pays de la Loire,  
temática “Découvrir la région”. 
Ficha horarios: línea TER T2 Nantes-Vertou-Clisson. 
+ info: +33 2 72 65 32 52. 
 

—————————————————————————————————— 
 

Sites, musées 
Sites, museums / Sitios y museos 
 

CHÂTEAU DE CLISSON 
Place du Minage 
02 40 54 02 22 — www.chateau-clisson.fr 
Gare à 500 m.  
6j/7 (fermé le mardi). Octobre > mars (sauf janvier) : 14h-17h30.  
Avril > septembre : 10h30-13h/14h-18h. Fermé : 01.01, 01.11, 11.11,  
24-25-31.12.  
 

Train station 500 metres away.  
6 days a week (Closed: Tuesdays). October > March (except January): 
2 pm – 5:30 pm. April > September: 10:30 am – 1 pm / 2 pm – 6 pm.  
Closed: 01 January, 01 November, 11 November, 24-25-31 December.  
 

Estación a 500 m. 
6d/7 (cerrado les martes). Octubre-marzo (excepto enero):  
14h-17h30. Abril-septiembre: 10h30-13h/14h-18h.  
Cerrado: 01/01, 01/11, 11/11, 24-25 y 31/12. 
 

—————————————————————————————————— 
 

VISITES GUIDÉES DE CLISSON 
Place du Minage 
02 40 54 02 95 — www.levignobledenantes-tourisme.com 
Gare à 500 m. 
Visite guidée « Les essentiels de Clisson ». 
Avril > octobre. Jours et thématiques variables, détails sur le site.  
Réservation obligatoire. 
 

GUIDED TOUR IN CLISSON 
Train station 500 metres away.  
Guided tour: “Must-see in Clisson” 
April > October. Days and themes may vary. Details on the website. 
Reservation required. 
 

VISITAS GUIADAS DE CLISSON 
Estación a 500 m. 
Visita guiada “Los esenciales de Clisson”. 
Abril-Octubre. Dias y temas variables. Más información en el sitio web.  
Reserva obligatoria. 
 

—————————————————————————————————— 
 

MOULIN À PAPIER DU LIVEAU 
Le Liveau, Gorges 
06 16 11 89 50 — www.lemoulinapapierduliveau.com 
Gare de Gorges à 1 km (ligne TER Nantes < > Clisson). 
17.02 > 03.11.24 : 7j/7, 14h-18h. 
Visite guidée : 14h30, 15h30, 16h30 et 17h30 (selon la saison).  
Réservation obligatoire. 
 

PAPER MILL 
Gorges train station 1 km away (regional train TER Nantes <> Clisson). 
17 February > 03 November 2024: 7 days a week, 2 – 6 pm.  
Guided tour: 2:30 pm, 3:30 pm, 4:30 pm and 5:30 pm (according  
to season). Reservation required. 
 

MOLINO DE PAPEL 
Estación de Gorges à 1 km (línea TER Nantes <> Clisson). 
17/02-03/11/24: 7d/7, 14h-18h.  
Visita guiada: 14h30, 15h30, 16h30 y 17h (según temporada). 
Reserva obligatoria. 
 

—————————————————————————————————— 
 

MUSÉE DU VIGNOBLE NANTAIS 
82, rue Pierre-Abélard, Le Pallet 
02 40 80 90 13 — www.musee-vignoble-nantais.eu/accueil 
Gare du Pallet à 1,7 km (ligne TER Nantes <> Clisson). 
26.02 > 08.03.24 : lundi > vendredi, 14h-18h.  
Avril > juin : 6j/7 (fermé le samedi), 14h-18h.  
Juillet/août : 7j/7, 10h-13h/14h-18h.  
Septembre > 10.11 : 6j/7 (fermé le samedi), 14h-18h.  
Visites commentées les dimanches d’avril à novembre à 15h30. 
Fermé : 01.11. 
 

VINYARD MUSEUM 
Le Pallet train station 1.7 km away (TER regional line Nantes <> Clisson). 
26 February > 08 March 2024: Monday > Friday, 2 pm – 6 pm.  
April > June: 6 days a week (closed on Saturdays), 2 pm – 6 pm.  
July/August: 7 days a week, 10 am – 1 pm / 2 pm – 6 pm.  
September > 10 November: 6 days a week (closed on Saturdays),  
2 pm – 6 pm.  
Guided tours every Sundays from April to November at 3:30 pm. 
Closed: 01 November. 
 

MUSEO DEL VIÑEDO   
Estación del Pallet a 1,7 km (línea TER Nantes <> Clisson). 
26/02-08/03/24: lun.-vier. 14h-18h.  
Abril-junio: 6d/7 (cerrado sáb.), 14h-18h. Julio/agosto : 7d/7,  
10h-13h/14h-18h.  
Septiembre-10/11: 6d/7 (cerrado sáb.), 14h-18h.  
Visitas comentadas de abril a noviembre a 15h30. 
Cerrado: 01/11. 
 

—————————————————————————————————— 
 

CHÂTEAU DE GOULAINE 
Allée du Château, Haute-Goulaine 
02 40 54 91 42 — www.chateaudegoulaine.fr 
30.03 > 11.11.24 : 7j/7, 14h-18h30. 
 

30 March > 11 November 2024: 7 days a week, 2 pm – 6:30 pm. 
 

30/03-11/11/24 7d/7, 14h-18h30. 
 

—————————————————————————————————— 
 

CHÂTEAU DU COING  
La Bourchinière, Saint-Fiacre-sur-Maine 
02 40 54 85 24 — https://vgc.fr 
Avril > octobre. Visites commentées du domaine viticole  
et des chais + dégustation : mardi > samedi à 11h et 15h.  
Réservation obligatoire 48h avant. 
 

April > October. Guided tours vineyards (entry to property  
and wine tasting): Tuesday > Saturday at 11 am and 3 pm.  
Reservation required 48 hours before. 
 

Abril-octubre. Visitas comentadas de la propiedad vitícola  
y las bodegas + cata: mar.-sáb. a las 11h y las 15h.  
Reserva obligatoria con 48h de antelación. 
 

—————————————————————————————————— 

 
 Prendre un verre 
Have a drink / Salir a tomar algo  
 

LA GUINGUETTE DE LA HUCHETTE  
Domaine de la Chauvinière, Château-Thébaud 
06 73 56 99 34 — www.guinguettelahuchette.com 
17.05 > 15.09, vendredi > dimanche : une boisson parmi une  
sélection. Horaires sur le site. 
 

17 May > 15 September, Friday > Sunday: one complimentary  
drink from a selection. Schedules on the website.  
 

17/05-15/09, vier.-dom.: una bebida de una selección.  
Horarios en la web. 

s

Estuaire Nantes  
<> Saint-Nazaire 
 Sites, musées 
Sites, museums / Sitios y museos 

 

TERRE D’ESTUAIRE 
Le port, Cordemais 
02 85 67 04 80 — www.terredestuaire.com 
Centre de découverte de l’estuaire 
10.02 > 03.11.24. Horaires sur le site. 
 

Centre for the discovery of the Loire estuary 
10 February > 03 November 2024. Schedules on the website. 
 

Centro de conocimiento del estuario 
10/02-03/11/24. Horarios en la web. 
 

—————————————————————————————————— 
 

SITES DE SAINT-NAZAIRE 
02 28 54 06 40 — www.saint-nazaire-tourisme.com 
Février > décembre : jours et horaires variables.  
Horaires sur le site. Réservation obligatoire. 
 

SAINT-NAZAIRE SITES 
February > December: days and hours may vary.  
Schedules on the website. Reservation required. 
 

SAINT-NAZAIRE: VISITAS A LOS CENTROS 
Febrero-Diciembre: días y horarios variables.  
Horarios en la web. Reserva obligatoria. 
 

—————————————————————————————————— 
 

ESCAL’ATLANTIC 
Base sous-marine, Saint-Nazaire 
Musée immersif dans l’univers des paquebots de légende. 
 

Submarine base, Saint-Nazaire 
Immersive museum exploring the world of legendary  
ocean liners. 
 

Base submarina, Saint-Nazaire 
Museo inmersivo en el universo de los trasatlánticos  
de leyenda. 
 

—————————————————————————————————— 
 

EOL 
Avenue de la Forme-Écluse, Saint-Nazaire 
Centre de découverte de l’éolien en mer 
 

Centre to discover offshore windmills 
 

Centro de divulgación de la energía eólica marina 
 

—————————————————————————————————— 
 

SOUS-MARIN ESPADON 
Avenue de la Forme-Écluse, Saint-Nazaire 
 

SUBMARINE ESPADON 
 

SUBMARRINO ESPADON 
 

—————————————————————————————————— 
 

ÉCOMUSÉE 
Avenue de Saint-Hubert, Saint-Nazaire 
 

——————————    ———————————————————————————— 

 

Avantages  
et réductions 
Remise ou tarif réduit sur présentation du Pass Nantes : 

• Les boutiques du Bazar officiel du Voyage®, Machines de l’île, Château 

des ducs de Bretagne, Hab Galerie : 10 % sur les objets et 5 % sur les  

livres (hors promotion). 

• Galeries Lafayette Nantes : 10 % (hors promotion en cours, points 

rouges, alimentation et services). 

• Croisière Estuaire Nantes <> Saint-Nazaire : tarif réduit avec les  

Pass 24H / 48H / 72H — incluse avec le Pass 7J (mai > octobre). 

• Ruban Vert et Floating : 10 % sur la location d’un bateau électrique  

(avril > octobre). 

• Bike’N Tour : 10 % sur les visites à vélo électrique ou la location. 

• Jardin des plantes : un sachet de graines offert pour toute visite  

du Jardin des plantes. 

• Grand Patrimoine de Loire-Atlantique : Musée Dobrée, Château  

de Clisson, Domaine de la Garenne Lemot, Château de Chateaubriant : 

visite guidée à tarif réduit. 
 

Advantages and discounts 
Discounts or reduced rates upon presentation of the Pass Nantes: 

• Shops that are part of the “Bazar officiel du Voyage®”, Machines de l’île, 

Château des ducs de Bretagne, HAB Galerie: 10% off objects and  

5% off books (excluding sales). 

• Galeries Lafayette Nantes: 10% off (excluding current promotions,  

discounted items, food and services). 

• Estuaire Cruises Nantes <> Saint-Nazaire: discounted rate with the  

24H / 48H / 72H Pass — included in the 7-day Pass (May > October). 

• Ruban Vert and Floating: 10 % off of the rental of an electric boat  

(April > October). 

• Bike’N Tour: 10 % off electric bike tours or rentals. 

• Jardin des plantes: a bag of seeds offered for every visit to the  

Jardin des plantes. 

• Grand Patrimoine de Loire-Atlantique: Musée Dobrée, Château  

de Clisson, Domaine de la Garenne Lemot, Château de Chateaubriant: 

discounted rate on guided tours. 
 

Ventajas y descuentos 
Al presentar el Pass Nantes se aplicará descuento o tarifa reducida en: 

• Las tiendas del Bazar oficial del Voyage®, Machines de l’île, Castillo de los 

duques de Bretaña, Hab Galerie: 10% en objetos y 5% en libros (sin promoción). 

• Galeries Lafayette Nantes: 10% (fuera de promociones vigentes, puntos 

rojos, alimentación y servicios). 

• Crucero Estuaire Nantes <> Saint-Nazaire: tarifa reducida con los Pass 

24h / 48h / 72h — incluida en el Pass 7d (mayo-octubre). 

• Ruban Vert y Floating: 10% en alquiler de barcos eléctricos (abril-octubre). 

• Bike’N Tour: 10% en las visitas en bici eléctrica o en el alquiler. 

• Jardin des plantes (jardín botánico): una bolsita de semillas de  

regalo al visitar el botánico. 

• Grand Patrimoine de Loire-Atlantique: Musée Dobrée, Château  

de Clisson, Domaine de la Garenne Lemot, Château de Chateaubriant:  

tarifa reducida en las visitas guiadas. 


